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RECONNAISSANCE DU TERRITOIRE

Dans un esprit de respect, de réciprocité et de vérité, nous rendons hommage et 

reconnaissons que la ville de Banff est située sur le territoire traditionnel du Traité no 7. Ces 

terres sacrées sont un lieu de rassemblement pour les Niitsitapi de la Confédération des 

Pieds -Noirs, comprenant les Premières Nations Siksika, Kainai et Piikani; les Îyârhe Nakoda des 

Premières Nations Chiniki, Bearspaw et Goodstoney; la Première Nation Tsuut’ina; la Nation 

métisse de l’Alberta; ainsi que de nombreuses autres nations dont les histoires, les langues et 

les cultures continuent d’enrichir notre communauté dynamique.



AUJOURD’HUI, NOUS 
ABORDERONS...

Que signifie l’inclusion dans le contexte de l’enseignement en 

immersion française?

 Comment pouvons -nous faire en sorte que tous les élèves, quels que 

soient leurs antécédents ou leurs capacités, se sentent inclus?



DISCUTONS

Quels défis communs votre école/division scolaire rencontre - t-elle 

dans la création d’un environnement d’immersion française inclusif?

 Comment peut -on surmonter ces obstacles?



LE PORTRAIT DE L’IMMERSION AU CANADA
• En 2021, au Canada hors Québec, environ 1,6 million d’enfants et d’adultes dont la 

langue maternelle n’est pas le français ont été ou sont en immersion française.

• Toujours en 2021, parmi les enfants d’âge scolaire (5 -17 ans) dont la langue 

maternelle n’est pas le français, environ 16,9 % étaient ou avaient été en immersion 

française. 

• Parmi ces enfants (5 -17 ans) en immersion française et dont la langue maternelle n’est 

pas le français, près de 47 % étaient un immigrant et 1/5  avait une langue maternelle 

autre que l’anglais ou le français (ex : mandarin, punjabi, arabe). 

• Concernant l’environnement familial/linguistique : en 2021, dans les ménages du 

Canada (hors Québec) la proportion de ménages multilingues (deux langues ou plus) 

était d’environ 17,2 % pour deux langues, et 4,6 % pour trois langues ou plus. 

 
Statistics Canada . (2021). Participation in French immersion, bilingualism and the use of French in adulthood,

https://www12.statcan.gc.ca/census-recensement/2021/as-sa/98-200-X/2021018/98-200-X2021018-eng.pdf?utm_source=chatgpt.com


NOTRE RÉALITÉ
• Le fait que près de la moitié ( ≈ 47 %) des enfants dont la langue maternelle n’est pas 

le français et qui sont immigrants indique que les programmes d’immersion attirent ou 

sont disponibles pour un public linguistiquement et culturellement divers.

• Le fait que « près d’un sur cinq » de ces enfants en immersion ont une langue 

maternelle autre que l’anglais ou le français souligne que il y a une diversité 

linguistique importante dans ces programmes.

• Toutefois, même avec ces progressions, la proportion d’enfants non - francophones 

inscrits en immersion reste modeste ( ≈ 17 % pour ce groupe) — ce qui montre qu’il y a 

encore des barrières d’accès, ou des choix variables selon le contexte.

• Le contexte des ménages multilingues montre aussi que beaucoup d’élèves vivent 

dans des environnements linguistiquement diversifiés, ce qui peut avoir des 

implications pour l’apprentissage de la langue, le soutien familial, etc.





LA RÉTENTION DES ÉLÈVES EN 
IMMERSION

• Au niveau national, selon une étude publiée par Statistique Canada, en 2006 -2016 : 

pour les enfants et jeunes âgés de 5-17 ans vivant à l’extérieur du Québec et déjà 

bilingues anglais - français en 2006, le taux de rétention de bilinguisme était de 65 %.

• Rétention jusqu’à la 12e année dans la province de Ontario (2021 -22) : pour les 

élèves entrants en 1re année d’immersion, environ 43.8 % étaient encore inscrits en 

immersion en 12e année. (Canadian Parents for French, 2025)

• Selon le rapport de la rétention des élèves en immersion de la Division scolaire 

Winnipeg en 2024, en suivant 5 cohorts d’eleves de la M -12e, le taux de rétention 

était seulement 27%. (Winnipeg School Division, 2024)



Ce que dit la recherche

Bourgoin & Dicks (2019) — Learning to Read in Multiple Languages: Allophone students in French immersion.

Étude longitudinale (2 ans) sur des élèves allophones en immersion.

Forces observées :  développement de la lecture en français et en anglais comparable, parfois supérieur, à celui des pairs; recours aux 

ressources métalinguistiques (transfert entre langues) pour soutenir la lecture. 

Mady, Callie (2025) - The bilingual advantage for immigrant students in French immersion 

Comparaisons entre élèves anglophones, multilingues nés au Canada et élèves immigrants multilingues en immersion.

Forces observées : les élèves multilingues montrent des niveaux élevés de conscience métalinguistique, stratégies d’apprentissage 

linguistique efficaces et parfois de meilleures compétences en apprentissage d’une langue additionnelle.

Azovide et coll. (2024) — L’impact de la formation enseignante sur la réussite des allophones.

Analyse pan -canadienne de données d’évaluations et d’enseignants (ex. Pan -Canadian Assessment Program).

Forces observées :  quand les enseignants reçoivent du développement professionnel adapté, les élèves allophones améliorent 

significativement leurs résultats en lecture; met en évidence la résilience et la capacité d’apprendre dans des contextes mul tilingues si 

l’enseignement est adapté.

Donnelly, Sarah (2022) — Bilinguismes et élèves à besoins additionnels en immersion.

Thèse portant sur enfants « at - risk » / besoins supplémentaires inscrits en immersion.

Forces observées : plusieurs élèves avec besoins d’apprentissage démontrent des trajectoires de bilinguisme et bilitéracie 

(développement simultané de compétences en lecture/écriture dans les deux langues) lorsque les interventions sont ciblées — preuve que 

des difficultés initiales n’empêchent pas l’acquisition bilinguistique.

Davis, Stephan (2024) — Refugee -Background Students in Canadian French Immersion Programs.

Forces observées : motivation élevée des familles allophones pour l’immersion, soutien familial fort (qui prédit succès scolaire), sentiment 

d’appartenance et d’identité positive chez certains élèves neurodivergents lorsqu’ils sont inclus dans des classes d’immersio n bien 

soutenues.



À QUI S’ADDRESSE 
L’IMMERSION FRANÇAISE?



LA VISION DE L’IMMERSION 
AU MANITOBA (2017)

Le Programme d’immersion française vise à former des citoyens 

du monde plurilingues, confiants, fiers et engagés.
Le Programme d’immersion française vise à former des jeunes qui peuvent, avec 

fierté et facilité, interagir en français de façon autonome et spontanée et qui 

cherchent à prendre part à l’espace et à la collectivité francophones. Leur identité 

comme citoyens canadiens, compétents en français et en anglais, leur permet de 

s’épanouir dans leurs choix de vie et de s’ouvrir à d’autres langues et cultures.



POURQOUI L’INCLUSION 
EST-ELLE IMPORTANTE EN 

IMMERSION?



LA CONCEPTION UNIVERSELLE 
D’APPRENTISSAGE POUR TOUTES ET TOUS!



lirequebec.ca



https://www.youtube.com/watch?v=0CguozTfJyA

https://www.youtube.com/watch?v=0CguozTfJyA


CAST.org



«Lorsque une fleur ne fleurit pas, c'est 

l'environnement dans lequel elle pousse 

qu'il faut réparer, pas la fleur.»  
— Alexander den Heijer, CAST.org



LA CUA ET LA DIFFÉRENCIATION



 Ce n’est pas “faire une activité différente pour chaque élève”.
  → Ce serait ingérable. La différenciation propose plutôt des options ou des niveaux de soutien, 
pas une individualisation complète.

 Ce n’est pas baisser les attentes.
→ On ajuste les moyens, pas les objectifs. Tous les élèves visent les mêmes compétences, mais 
par des chemins adaptés.

 Ce n’est pas seulement pour les élèves “en difficulté”.
→ Les élèves avancés, allophones ou neurodivergents bénéficient aussi de la différenciation — 
chacun selon son profil.

 Ce n’est pas improvisé.
→ C’est une planification réfléchie et intentionnelle, fondée sur l’observation et les données sur 
les élèves.

 Ce n’est pas la même chose que la CUA.
→ Le CUA (Conception universelle de l’apprentissage) est proactif (on planifie pour la diversité 
dès le départ),
tandis que la différenciation est réactive (on ajuste en fonction des besoins observés dans une 
classe réelle).

LA DIFFÉRENCIATION N’EST PAS...

 En pratique, la CUA et la différenciation se 

complètent.



LA COMPÉTENCE 
INTERCULTURELLE

La compétence interculturelle est la capacité d’une personne à interagir 

efficacement et respectueusement avec des personnes de cultures différentes, 

en comprenant et en appréciant leurs perspectives, valeurs et modes de 

communication.

Elle repose sur trois dimensions principales :

1.Cognitif : comprendre les différences et similarités entre cultures (valeurs, 

normes, traditions).

2.Affectif / émotionnel :  être ouvert, curieux et tolérant face aux différences 

culturelles; reconnaître ses propres biais.

3.Comportemental / pratique :  adapter ses comportements, sa 

communication et ses attitudes pour interagir de manière appropriée dans 

des contextes culturels variés.



POURQUOI EST-CE NÉCESSAIRE 

EN IMMERSION FRANÇAISE?

 améliore l’équité et la réussite

 renforce la motivation, l’appartenance et la 

légitimité

 soutient la mission du bilinguisme canadien et 

la réconciliation

 prépare les élèves à un monde globalisé

 enrichit la pédagogie et l’environnement 

d’apprentissage

 construit des communautés scolaires plus 

inclusives et respectueuses



Comparaison culturelle
• Proposer des activités où les élèves comparent 

des pratiques, traditions ou normes de 
communication entre différentes cultures 
francophones et leur propre culture.

• Exemple : comparer les fêtes, les repas, les styles 
scolaires ou les expressions idiomatiques.

Études de cas ou situations authentiques
• Présenter des dilemmes interculturels ou des 

situations sociales réelles.
• Demander aux élèves de proposer des solutions 

respectueuses des différences culturelles.

Lecture et médias diversifiés
• Utiliser des textes, vidéos, chansons, podcasts 

francophones provenant de divers pays et 
communautés.

• Encourager les élèves à identifier des points 
communs et des différences culturelles.

Jeux de rôle et simulations
• Les élèves adoptent le point de vue de 

personnes issues d’une autre culture et doivent 
réagir à des situations concrètes.

• Cela favorise l’empathie et la pratique du 
comportement approprié dans un contexte 
culturel différent.

STRATÉGIES PÉDAGOGIQUES STRATÉGIES SOCIALES

Projets collaboratifs avec des élèves d’autres 
contextes culturels
• Échanges virtuels ou correspondances avec des 

écoles francophones internationales.
• Création de projets communs (vidéo, 

présentation, débat) qui valorisent les 
différences culturelles.

Invités et témoignages
• Accueillir des francophones d’origines diverses 

pour partager leur culture et leur expérience.
• Encourager les élèves à poser des questions et 

à réfléchir aux perspectives différentes.

Réflexion et journal interculturel
• Inviter les élèves à tenir un journal sur leurs 

expériences et apprentissages interculturels.
• Encourager la prise de conscience des 

stéréotypes, des préjugés et de l’évolution de 
leur perception.

STRATÉGIES MÉTACOGNITIVES

Auto-évaluation de ses attitudes et 
comportements
• Faire réfléchir les élèves sur leurs réactions 

face à des différences culturelles.
• Exemple de question : « Qu’ai - je appris sur ma 

propre culture en découvrant celle des 
autres ? »

Encourager la curiosité et la remise en 
question
• Favoriser les discussions où les élèves 

analysent leurs propres hypothèses et 
jugements.

Utilisation de grilles de compétence 
interculturelle
• Permet d’identifier les progrès sur des 

dimensions cognitives, affectives et 
comportementales.



RESSOURCES 

ACPI.ca



RESSOURCES

CASLT.org (Canadian Association 

of Second Langauge Teachers)



RESSOURCES 

Transformingfsl.ca



LA CUA = 
L’INCLUSION

Repoussons-nous les frontières en 

immersion!
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